Acts 10:33
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 is the temporal adverb EXAUTĒS, meaning “at once, immediately, soon thereafter Mk 6:25; Acts 10:33; 11:11; 21:32; 23:30; Phil 2:23.”
  Then we have the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb PEMPW, which means “to send: I sent.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Cornelius produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of purpose/goal from the second person singular personal pronoun SU, meaning “for you” and referring to Peter.

“Therefore I sent immediately for you,”
 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Peter.  Then we have adverb of manner KALWS, meaning “appropriately, rightly, commendably, fortunately, be kind enough to do something Acts 10:33; Phil 4:14.”
  This is followed by the second person singular aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to do, to make, to accomplish; as a formula with KALWS, meaning to do well to, Acts 10:33; Phil 4:14; 2 Pet 1:19; 3 Jn 6.”
  Literally it says “you did well…,” which is how it is translated in Phil; 2 Pet; and 3 Jn.  So also it should be consistently translated literally here.

The aorist tense is a constative aorist, which refers to the entire process of doing something.


The active voice indicates that Peter produced the action of doing something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative second person masculine singular aorist deponent middle participle from the verb PARAGINOMAI, which means “to arrive, to come, or to be present.”

The aorist tense is a constative aorist, which refers to the entire process of coming.


The deponent middle voice is active in meaning—Peter produced the action.


The participle is a modal participle, indicating the manner in which the act of doing was accomplished.  It is translated “you did well in coming.”  Idiomatically it means “you were kind enough to come.”
“and you did well in coming.”
 is the temporal adverb NUN, meaning “Now” plus the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “therefore; then.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS plus the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we all.”  This is followed by the preposition ENWPION plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “in the presence of God or before God.”  Then we have the first person plural present active indicative from the verb PAREIMI, which means “to be present” (BDAG, p. 773).

The present tense is a descriptive present, which describes what is now occurring.


The active voice indicates that all the people present are producing the action of being present.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no adverb of place , meaning “here.”  It is an erroneous addition by the translators of the NASV.
“Now then, we all are present before God”
 is the aorist active infinitive from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that all the people present will produce the action of hearing.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS plus the articular perfect passive participle of the verb PROSTASSW, which means “to issue an official directive: command, order, give instructions, determine Mt 1:24; 8:4; Mk 1:44; Acts 10:33.”


The article is used as a relative pronoun “all the things which” or “all that.”

The perfect tense is a consummative perfect, which regards the past action as completed.


The passive voice indicates that the subject “all things” receives the action of having been issued as official directives, commands, and instructions from God.


The participle is circumstantial.

This is followed by the dative of indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to Peter.  Finally, we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “by the Lord.”
“to hear all that you have been commanded by the Lord.’”
Acts 10:33 corrected translation
“Therefore I sent immediately for you, and you did well in coming.  Now then, we all are present before God to hear all that you have been commanded by the Lord.’”
Explanation:
1.  “Therefore I sent immediately for you,”

a.  As a consequence of the proclamation and command of the angel, Cornelius did exactly as he was told.

b.  He did not question the authority of the angel or need a further reason for his actions.  He recognized the will of God and obeyed immediately.

c.  Genuine humility produces immediate willing obedience to the will of God.  Without hesitation Cornelius sent for Peter.


d.  In simple humility Cornelius is telling Peter that he sent for him because an elect angel of God told him to do so.


e.  Cornelius’ statement makes it clear for both his relatives and close friends as well as the six men from the church of Joppa that the will of God has initiated the action of bringing Peter to Cornelius’ home.

2.  “and you did well in coming.”

a.  Peter was kind enough to come to Cornelius’ home, but more importantly, Peter did what is right.  Doing the will of God is always doing what is right.

b.  Peter did what was appropriate by obeying his own instructions from God in the heavenly vision he had.


c.  Peter did what was commendable by getting rid of his standard of Jewish prejudice against the Gentiles.


d.  Therefore, Cornelius considers himself and his family and friends fortunate that Peter has come.
3.  “Now then, we all are present before God”

a.   Now as a further consequence of Peter coming to the home of Cornelius all the people that are important to Cornelius are present.  The implication of this statement is that everyone who is there is anxious and more than willing to hear what Peter has to say.  There are no skeptics in the audience.

b.  Cornelius then adds a most important and unexpected concept—they are gathered in the presence of God.  Cornelius recognized that God was present at that moment in his home.

c.  Cornelius was not yet a Church Age believer, yet he still recognized the omnipresence of God.  Remember that Cornelius was a God-fearing Gentile, and had probably read the Old Testament.  He probably heard passages in the Old Testament relating to the omnipresence of God, such as:



(1)  Ps 139:7, “Where can I go from Your Spirit?  Or where can I flee from Your presence?”


(2)  Jer 23:23-24, “‘Am I a God who is near,’ declares the Lord, ‘And not a God far off? Can a man hide himself in hiding places so I do not see him?’ declares the Lord.  ‘Do I not fill the heavens and the earth?’ declares the Lord.”

d.  Cornelius understood and believed in the omnipresence of God, but he did not associate God with the person of Jesus Christ.


e.  This statement is also Cornelius’ recognition of the hand of God in the events that were now happening.  God had directed Cornelius to send for Peter.  God had directed Peter to come to Cornelius.  Therefore, God was certainly present at the meeting that He personally directed take place.

4.  “to hear all that you have been commanded by the Lord.’”

a.  Finally, Cornelius states the purpose for God, Peter, Cornelius, his family and friends, and the associates of Peter from Joppa to all be gathered together.  They are all there to hear the message that God has instructed and commanded Peter to bring to the Gentiles.

b.  The verb PROSTASSW means to issue an official directive as a command/order or to give instructions to someone.  Our Lord did both.


(1)  He instructed the disciples in what He wanted them to proclaim to the world—that He was the Son of God who came to take away the sins of the world as a substitute for mankind and offer each man eternal life as a gift from God.  Acts 1:8, “but you will receive power, when the Holy Spirit has come upon you.  Furthermore you shall be My witnesses both in Jerusalem and in all Judea and Samaria, even to the end [remotest part] of the earth.’”


(2)  In addition our Lord also commanded them to take this message to the world, Mt 28:19, “Go therefore and make disciples of all the nations, baptizing them in the name of the Father and the Son and the Holy Spirit.”

c.  The use of military language here is very consistent with two things:


(1)  Peter had been given a military title of authority—APOSTOLOS, which means “the commander of the Greek military task force.”



(2)  Cornelius was a Roman military centurion.  All of his family and friends were deeply entrenched in language, customs, and traditions of the Roman military.


d.  Is Cornelius asking to hear everything that the Lord has ever said to Peter?  Yes.  Will Peter fulfill this request?  No, not immediately.  First, Cornelius must believe in Christ.  Therefore, only those things pertinent to the salvation of those present will be presented by Peter.  After their conversion Peter will be asked to stay for several days.  During that time he will be able to partially fulfill the request of Cornelius.  Why only partially?  Jn 21:25, “And there are also many other things which Jesus did, which if they were written in detail, I suppose that even the world itself would not contain the books that would be written.”  Cornelius’ request was impossible to fulfill.

e.  The critical thing to remember here is that positive volition at God consciousness is more than willing to listen to our presentation of the gospel.  If people don’t want to hear, don’t waste your time.  Nothing you say is going to change them.  Lk 9:5, “And as for those who do not receive you, as you go out from that city, shake the dust off your feet as a testimony against them.”


f.  The term “the Lord” here is not a reference to the Lord Jesus Christ, since Peter had not yet presented the message about Jesus as the Christ to Cornelius.  Therefore, the term refers to God in general.
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